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4063a, Israel in Egypt) oder wenn auf Neben
seite Vorwort in Hauptü groß formatiert ist

VORWORT

Wie die meisten Werke Johann Sebastian Bachs
ist auch die Johannes-Passion nicht in einer
offensichtlich „gültigen“ Druckausgabe oder
Reinschrift überliefert; es liegen vier verschie-
dene Fassungen vor, die für unterschiedliche
Aufführungen des Werkes in den Jahren 1724,
1725, um 1730 und für eine Aufführung in Bachs
letzten Lebensjahren entstanden sind.  Aus die-
sem Grunde existieren für ein und dieselbe
Stelle oft zwei oder mehr Lesarten; teils nehmen
in den verschiedenen Fassungen auch unter-
schiedliche Sätze denselben Platz innerhalb des
Werkes ein.

Die erste Fassung der Johannes-Passion von
1724 bietet das Werk in derselben Satzfolge wie
Fassung IV; nur Satz 33 erscheint hier in einer
3taktigen Kurzvariante.

In der zweiten Fassung (1725) wurden, wie
die erhaltenen Stimmen erkennen lassen, einige
Sätze gegen andere ausgetauscht; in der vorlie-
genden Ausgabe sind diese Alternativsätze im
Anhang (S. 218ff.) wiedergegeben. Ersetzt wur-
den im einzelnen

Satz 1 durch Satz 1II,
Satz 13 durch Satz 13II,
Satz 19 und 20 durch Satz 19II und
Satz 40 durch Satz 40II.

Darüber hinaus erscheint zwischen Satz 11 und
12 eine weitere, im folgenden als Satz 11+ be-
zeichnete Arie, und die 3taktige Fassung des
Satzes 33 ist durch die 7taktige, im Hauptteil
dieser Ausgabe abgedruckte Fassung ersetzt.

Hauptmerkmal der dritten Fassung (um
1730) ist die Tilgung der Texteinschübe aus dem
Matthäus-Evangelium. Hierzu wurden Satz 12c

gekürzt und Satz 13II durch eine heute verschol-
lene Arie ersetzt. An die Stelle der Sätze 33 bis
35 trat offenbar eine heute ebenfalls verschol-
lene Sinfonia. Die Sätze 1, 19 und 20 nahmen
statt 1II und 19II wieder ihren ursprünglichen
Platz ein; die Sätze 11+ und 40 wurden wegge-
lassen, so dass das Werk mit Satz 39 endete.

Etwa um 1739 begann Bach mit der Anfer-
tigung einer Reinschriftpartitur, von der er je-
doch nur 20 Seiten vollendete. Enthalten sind

in diesem Autograph (das dem Band II/4 der
Neuen Bach-Ausgabe als Faksimile beigelegt
ist) die Sätze 1 bis 10 (T. 42a). Wie so häufig ver-
besserte Bach bei der Reinschrift zahlreiche
Einzelheiten; diese Verbesserungen sind in der
vorliegenden Ausgabe berücksichtigt. Da je-
doch die meisten dieser Veränderungen weder
in die (Jahre später angefertigten) Stimmen der
Fassung IV noch in die älteren Stimmen der
Fassungen I bis III Eingang fanden, sind die
Sätze 1 bis 10 zu Bachs Lebzeiten niemals mit
den Bachschen Partiturlesarten aufgeführt wor-
den.

Für die vierte dokumentierte Aufführung in
Bachs letzten Lebensjahren wurde die von Bach
begonnene Partiturreinschrift durch einen Ko-
pisten zu Ende geführt. Ferner ergänzte man
das Aufführungsmaterial durch zusätzliche
Stimmen für Violine I, Viola, Continuo und
Cembalo, so dass schließlich Stimmenmaterial
für eine ungewöhnlich große Besetzung zur
Verfügung stand:

Holzbläser (Flauto traverso I, II;
Oboe I, II) je 1 mal

Violino I 3 mal
Violino II 2 mal
Viola 2 mal
Konzertierende Singstimmen je 1 mal
Ripieno-Singstimmen (nur für Chöre

und Choräle, ferner für die
Chorpartien in Satz 24 und 32) je 1 mal

Continuo 5 mal

Zur Besetzung des Continuo: Für die meisten
Kirchenmusikaufführungen sowie für die Fas-
sungen I bis III der Johannespassion wurden
drei Continuostimmen gebraucht, zwei für Vio-
loncello und Violone (zugleich für Fagott, falls
vorhanden) und eine, beziffert und transpo-
niert, für Orgel. Für die vierte Fassung nun
wurden zwei zusätzliche Continuostimmen an-
gefertigt, eine bezifferte für Cembalo und eine
weitere, unbezifferte, die ihre Bezeichnung
„Cembalo“ wohl nur versehentlich erhalten hat.
Eine schon vorhandene Continuostimme wur-
de von Bach „pro Bassono grosso“ eingerichtet



VIII

For the Johannes-Passion, as for most of his
works, Bach did not leave us a definitive ver-
sion, either in print or in a fair copy. The
sources give evidence of four different versions,
used at four performances – 1724, 1725, about
1730, and in the last years of Bach’s life. They
often contain two or more readings for the
same passage, or even different movements
that on different occasions occupied the same
place in the work.

Version I contained the same succession of
movements as Version IV, and as the version
contained in the main part of this volume – ex-
cept for Movement 33, which was only 3 meas-
ures long.

In the parts containing Version II (1725), the
following movements were replaced by the cor-
responding movements here printed in the ap-
pendix on p. 218f.:

No. 1 by No. 1II

No. 13 by No. 13II

Nos. 19 and 20 by No. 19II

No. 40 by No. 40II

No. 11+ was interpolated between Nos. 11 and
12, and the 3-measure version of No. 33 was re-
placed by the 7-measure version contained in
this edition.

In Version III (about 1730), the interpolations
from the Gospel according to St. Matthew were
deleted. This resulted in the shortening of
No. 12c and the replacement of No. 13II by an
aria now lost and of Nos. 33–35 apparently by
a lost Sinfonia. Nos. 1, 19, and 20 were restored
in place of Nos. 1II and 19I, and Nos. 11+ and 40
were deleted, so that the work ended with
No. 39.

About 1739, Bach began a fair copy of the
score, but completed only 20 pages (No. 1
through No. 10, m. 42a, reproduced in the fac-
simile that accompanies Volume II/4 of the
New Bach Edition). In copying, he improved
many details, as was his habit. The present edi-
tion contains these improved readings.

Most of the improvements were neither in-
cluded in the parts of Version IV (copied years

later) nor entered in the previously copied parts
for Versions I–III. Thus Nos. 1–10 were never
performed during Bach’s lifetime in the read-
ings of his score.

For Version IV (dating from Bach’s last years)
the fair copy of the score was completed by a
copyist, and the performance materials were
augmented by additional parts for Violin I,
Viola, Continuo, and Cembalo. Thus for this
last performance the following parts were on
hand:

Woodwinds (Flauto traverso I,II;
Oboe I, II) 1 each

Violino I 3
Violino II 2
Viola 2
Concertante vocal parts 1 each
Ripieno vocal parts (only for the

choruses and chorales, and for the
choral lines in Nos. 24 and 32) 1 each

Continuo (for details see below) 5

– an exceptionally large complement.

For the performance of most church works by
Bach and for Versions I–III of this work, there
were three continuo parts: two for violoncello
and violone (shared by bassoon, if present) and
one, figured and transposed, for organ. For Ver-
sion IV, two additional continuo parts were
copied: one, figured, for Cembalo; the other,
unfigured, copied from the first, and marked
“Cembalo” doubtless by oversight. One of the
continuo parts already on hand was now
marked by Bach “pro Bassono grosso” and pro-
vided with numerous “tacet” and “tutti” mark-
ings.

The organ part is missing, but there is clear
evidence that it was still in existence at the time
of Version IV. Was the harpsichord to play in
addition to the organ, because of the enlarged
orchestra? (Why were not extra organ stops
pulled instead?) Or was the organ – possibly
because it was (or was expected to be) under
repair – to be replaced by the harpsichord? We
do not know.
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